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Основні способи досягнення перекладацької еквівалентності при перекладі художнього тексту
У процесі міжмовної трансляції перекладачі стикаються з необхідністю обирати стратегію, яка найкраще передасть зміст, функцію та прагматичний ефект оригінального тексту. Успішний переклад залежить не лише від лінгвістичних знань перекладача, а й від його здатності інтерпретувати комунікативну мету вихідного тексту та адаптувати її до умов цільової мовної і культурної системи. Одним із центральних питань, що виникають при цьому, є досягнення еквівалентності – тобто такого рівня відповідності між вихідним і перекладеним текстами, який забезпечує адекватнее сприйняття повідомлення реципієнтом іншої мовної культури.
Поняття еквівалентності є одним із найважливіших у сучасній теорії перекладу. Його глибоке осмислення сприяло виокремленню кількох типів еквівалентності, які відображають різні підходи до вирішення перекладацьких завдань. Уже в середині ХХ століття такі дослідники, як Юджин Найда, Роман Якобсон, Пітер Ньюмарк [1], зробили спроби класифікувати способи досягнення перекладацької відповідності залежно від змістових, функціональних і прагматичних характеристик тексту. Відтоді проблема типів еквівалентності набула широкого обговорення в наукових колах і стала ключовою в дослідженнях перекладознавців. Залежно від комунікативної мети, жанру тексту та очікувань цільової аудиторії застосовуються різні типи перекладацької еквівалентності. Найбільш поширеними в сучасній теорії перекладу є формальна, динамічна, текстова та функціональна еквівалентність. Формальна еквівалентність передбачає збереження лексико-граматичної структури оригіналу, тоді як динамічна орієнтована на прагматичний ефект. Текстова еквівалентність враховує цілісність тексту як комунікативного акту, а функціональна націлена на виконання перекладом тієї ж функції, що й оригінал.
Розуміння сутності кожного типу еквівалентності є ключем до вибору адекватної перекладацької стратегії в конкретному комунікативному контексті. Перекладачеві необхідно вміти гнучко поєднувати ці підходи, залежно від типу тексту, його мети та характеристик аудиторії. 
Формальна еквівалентність – це тип відповідності між оригіналом і перекладом, що передбачає максимально точне відтворення форми й змісту вихідного тексту. За Юджином Найдою, формальна еквівалентність прагне до якомога більш точного відтворення граматичних структур, термінології та стилістичних засобів оригіналу [2, с. 137]. Метою цього підходу є збереження максимальної схожості між оригінальним і перекладеним текстами на рівні синтаксису, лексики, стилю та змісту. Такий переклад особливо актуальний для юридичних, технічних і релігійних текстів, де важлива точність формулювань. Наприклад, переклад біблійного тексту In the beginning God created the heavens and the earth є максимально близьким до оригіналу, адже збережено порядок слів, лексичну відповідність, а також синтаксичну структуру речення: На початку Бог створив небо та землю [3]. Такий підхід дозволяє передати зміст без спотворень, що особливо важливо для релігійних текстів, де кожне слово має значення.
Наступним типом еквівалентності є динамічна еквівалентність. Вона передбачає передачу змісту таким чином, щоб переклад справляв на цільову аудиторію аналогічний ефект, як і оригінал на аудиторію мови-джерела. За Юджином Найдою, динамічна еквівалентність націлена на досягнення аналогічної реакції читача [2, с. 139]. У центрі уваги знаходиться не форма, а функціональний та емоційний вплив. Динамічна еквівалентність дозволяє перекладачеві вільніше трактувати текст, змінювати структуру або лексику задля збереження комунікативного ефекту. Наприклад, англійський ідіоматичний вислів He kicked the bucket у формальному перекладі буде передано як Він вдарив відро, що є буквальним відтворенням слів, проте звучить абсурдно для україномовного читача. У динамічному ж перекладі ця фраза набуває форми Він помер або Він відійшов у кращий світ [4], що адекватно передає смислове навантаження і емоційний тон вислову і викликає у цільової аудиторії подібні емоції та асоціації, що й оригінал.
Текстова еквівалентність – це відповідність між оригіналом і перекладом, що досягається на рівні всього тексту, а не окремих лексичних або граматичних одиниць. Цей підхід розвинули Базіл Хатім і Ієн Мейсон, які вважали, що еквівалентність має базуватися на збереженні цілісності комунікативного наміру [5, с. 9]. Текстову еквівалентність можна визначити як відповідність між вихідним і цільовим текстами з погляду їхньої когерентності та інформаційного наповнення. Вона передбачає збереження логічних зв’язків і цілісності смислового простору тексту, а основним завданням є зберегти функціонально-комунікативну спрямованість тексту. При цьому перекладач ухвалює самостійне рішення щодо доцільності відтворення зв’язності та когерентності оригіналу, залежно від функціонального призначення перекладу та очікувань цільової аудиторії. Аналіз текстової еквівалентності може здійснюватися через вивчення таких елементів, як референція, заміщення, еліпсис, сполучникові засоби та лексична когезія [6]. Наприклад, переклад фрагменту тексту The company expanded its operations. It opened two new offices and hired additional staff українською Компанія розширила свою діяльність: відкрилися два нові офіси, а також було прийнято на роботу більше співробітників»[7] відзначається високим рівнем лексичної когезії, адже ключове поняття «діяльність» розкривається за допомогою деталей – «офіси» та «співробітники». Завдяки цьому текст набуває тематичної цілісності. Також варто звернути увагу на те, що синтаксичні конструкції адаптовані до норм української мови, що забезпечує комфортне сприйняття тексту читачем. Збережена комунікативна функція оригіналу (інформування про розвиток компанії) свідчить про високу ступінь адекватності перекладу.
Для досягнення функціональної еквівалентності та збереження змісту оригіналу перекладач повинен адаптувати форму мови, причому ступінь цих змін залежить від культурних відмінностей між мовами. Зміни від форми до змісту є конкретним проявом функціональної еквівалентності. Незважаючи на різніграматичні, синтаксичні та лексичні особливості, які можуть відрізнятися, ключовим завданням перекладача є вивчення цих відмінностей, пошук найбільш точного значення та стилю в єдиній системі форми і змісту, прагнучи максимально наблизити переклад до оригіналу як за формою, так і за змістом [8].
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